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English as a Lingua Franca

Jenkins, Jennifer
(Univ. of Southampton)
Coordinator; Morizumi, Mamoru (Obirin Univ.)

Professor Jennifer Jenkins” keynote speech was one of
the most inspiring and stimulating ones I have ever heard
at a JACET convention. It was also a very encouraging and
‘confidence-giving’ speech for us Japanese speakers of
ELF (English for a Lingua Franca).

Her speech was roughly divided into four parts. She
first defined ELF as ‘a way of referring to communication
in English between speakers who have different first
languages’, or ‘a contact language between people who
share neither a common native tongue nor a common
national culture, and for whom English is an additional
language’. She also added “ELF is conceptually very
different from EFL (English as a Foreign Language).”

Then she outlined the research that had been conducted
into ELF forms and processes over the past few years, and
considered its relevance for English education contexts
where many learners of English would need the language
for ‘global’ use rather than as either a local or a foreign
language. As some concrete examples of ELF, she referred
to lexical innovations such as assigning meaning of
function words and word coinage, lexico-grammar such as
use of the 3rd person singular zero marking, e.g. ‘she
think’” and NNS English idioms and creativity such as
direct translation from L1 (e.g. Malay: ‘to shake legs’ from
Malay = ‘to be idle’). She also mentioned ELF
pronunciation in terms of a Lingua Franca Core: nuclear
stress and consonant sounds except voiceless/voiced ‘th’
and dark ‘I’ for examples of core features, and vowel
addition and weak forms for examples of non-core
features.

Next she went on to discuss the controversy that ELF
research was provoking and explored the part played in
this controversy by language attitudes and linguistic
identity. Her discussion was based on the recognition that
in recent years English has become the most widely used
language of international communication, and that its
second language speakers now use it more often as a
lingua franca among themselves than in communication
with its native English speakers. She insisted that the
implications of this changing function of English were still
not recognised, let alone accepted. This means that the

vast number of people who learn and use the language
primarily for international rather than intranational
purposes are still taught and judged according to the
principles of EFL. In other words, local native forms of
English, whether standard North American or standard
British English, are still used as the yardstick against
which international lingua franca forms are measured.

She concluded her speech by looking into the future
and contemplating some possible outcomes for all users
of English. Her final message for us on the power point
screen was “Dear Inner Circle / My English is samurai /
My English is Sushi / My English is sumo / I'm not gonna
follow your English, OK? / My English is Jinglish.”
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Teaching English through English
in Korea

Seong, Guiboke (Inha Univ.)
Chair: Sato, Natsuko
(Tohoku Institute of Technology)

Most Korean teachers of English experience anxiety and
pressure due to their relative lack of English proficiency.
Teachers also report students’ understanding problems in
the English-only classroom, which leads to lack of interest
and motivation, reduced attention, and slow pacing,
resulting in not meeting the desired achievement goal.

Some teachers complain that the KSAT (Korean
Scholastic Aptitude Test) is the big monster to draw all
the attempts for TETE and communicative language
teaching classes back to old times. Teachers are pressured
to focus on reading, grammar and vocabulary for the
limited class time.

The good news is that the Korean government provides
training programs for in-service teachers, many of which
include visits to and training in countries where English is
spoken as a native language. Dealing with inhibition and
anxiety caused by those students should be overcome by
teachers themselves through improving their proficiency
and confidence in their pedagogical professionalism.
Likewise, issues related to students’ lack of understanding
and motivation can be resolved by teachers’ efforts to
make more fun, challenging, and interactive classes
accompanied by intensive English training.

These strategic approaches should be addressed from
the perspective of training for teacher talk accom-
modations and discourse strategies for better classroom
communication and facilitation of learning English. They

include communication strategies, conversational repair

strategies, corrective feedback strategies, error correction
techniques, teacher talk modification strategies,
questioning techniques, grammatical and lexical
simplification training, learning how to use effective
nonverbal communication devices such as gestures to aid
students’ comprehension, and learning to use
suprasegemental aspects of language such as pitch,
intonation, and stress to enhance salience of input.

In addition, teachers will be greatly benefited from
training on utilization and development of various
interactive activities, tasks, teaching techniques, additional
materials and instructional aids such as pictures,
diagrams, mind maps, multimedia, web-based materials,
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realia and logical sequences.
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Teaching Mathematics and Science in
English in Malaysia: A Consideration of
Global English Communicative
Competence

Othman, Normala

(International Islamic Univ. Malaysia)
Chair: Aikawa, Masao (Kyoto Junior College

of Foreign Languages)

Dr. Normala Othman, the first delegate from MELTA to a
JACET convention, delivered a special lecture entitled
“Teaching Mathematics and Science in English in
Malaysia,” that carried critical implications for teaching
subject matter using English as the medium of instruction.

After giving a brief historical overview of the language
policy in schools and noting the marked drop in English
proficiency in Malaysia, she explained that those serious
situations prompted the concerned government to
implement the “buddy system” in all schools in 2003. In
this system, mathematics and science would be taught in
English so that the students would have more
opportunities and contexts to use English in schools; that
could also develop their knowledge of the critical and
universal subjects such as science and mathematics, which
are believed “to conquer the world.” She said that the
policy makers had little doubt that students could become
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skillful in three subjects, English, mathematics, and
science at the same time.

Five years have passed since the system was launched.
In her presentation, she reported the effects on English
language proficiency which were determined by results on
school mid-term and final examinations. The results of her
study showed that students’ overall English language skill
did not significantly improve; in fact over half of the
students actually failed the English examinations
throughout the semester. She added that only five years
might be too short a time to see significant effects.

She stated that the current situation was in a terrible
mess. However, it might be too early for her to judge the
effectiveness of the new system at this point. These issues
do concern her though, since she concluded the lecture
with the question, “Where do we go from here?”

CrE MERER)
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Grammar in Communicative Language
Teaching: To Teach or not to Teach

Chan, Yue Weng (SEAMEO Regional
Language Centre, Singapore)

Chair: Yamauchi, Hisako
(University of Nagasaki, Siebold)

Dr. Chan, representing SEAMEO RELC, Singapore,
started his lecture by posing the question: Grammar in
Communicative Language Teaching: To teach or not to
teach? He then involved the seminar participants in a
simple research project to find out, ‘What sort of ELT
teacher are you?’ via a 5-point Likert scale questionnaire.
He was rather surprised by the main finding from the
questionnaire - that Japanese English teachers or
lecturers are now adopting a rather balanced view of
teaching grammar, between the two extremes of a very
form-based (structural) teaching to a very functional-
based (communicative) teaching. This finding indicated a
surprising contrast to the notoriously traditional
grammar-translation method which has long been
prevalent in the teaching of English in Japanese schools,
colleges and universities. There’s an evident trend of
teaching English communicatively in Japan.

Dr Chan later demonstrated the prevailing ELT trends -
the pendulum swinging from the extremes of the
Grammar-Translation Method to Communicative

Language Teaching (CLT) . He illustrated through

highlighting the dichotomy between the following: forms
vs. functions, structural vs. communicative, using L1 vs.
only using L2, cognitive vs. humanistic, discrete vs.
holistic, teacher-centred vs learner-centred, and controlled
tasks/materials vs. authentic tasks/materials.

Dr Chan then proposed and explained the definition and
scope of communicative competence using an equation
for communicative competence. According to Dr. Chan
quoting from works by Swain in particular, communicative
competence equals (or comprises) grammatical
competence, sociolinguistic competence, discourse
competence and strategic competence. He concludes that
in CLT, the teaching of grammar is inevitable and the
important question is how to teach it - explicitly or
implicitly.

The number of participants attending this session was
surprisingly high and extra copies of Dr Chan’s handouts
had to be made.

Dr Chan’s session was very informative and insightful in
raising the participants’ awareness of the current status of
CLT in their own institutions and in Japan in general.
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“Global English” vs.
“English as a Global Language”

Mufwene, Salikoko S. (Univ. of Chicago)
Chair: Okada, Nobuo (Osaka Univ.)

“My main focus has been on language evolution,
especially, the evolution of European languages in colonial
settings,” began the internationally renowned creolist and
general linguist working on language contact, change,
evolution, and variation. “I'm no expert on language
teaching. I think more about how norms emerge than
what particular norms people should follow. And what I'm
going to tell you today is just a bunch of reflections based
on an evolutionary perspective. I've also become very
much interested in matters of globalization, so I'll start
talking about globalization.”

Professor Salikoko Mufwene went on to distinguish
between “global English” and “English as a global
language,” saying that the former presupposes a uniform,
homogenous form of English in which the speaker would
have no particular linguistic adjustments to make to her
interlocutors or correspondents, whereas the latter may

presuppose an internally diverse Anglophone world in
which various local/regional varieties with family
resemblances are used and the speaker would have to
accommodate himself to those varieties in order to
guarantee successful communication wherever he travels.

There is no “global English” comparable to “American,”
“Australian,” or “British” English. These latter national
varieties are not deliberate creations. They are, Professor
Mufwene explains, emergent phenomena that evolved
naturally under specific ecological conditions of contact
among metropolitan dialects and between them and other
languages. Thus “global English,” of a monolithic form, is
not a realistic target in English teaching but a utopian goal
that, if achieved, would still result in speciation, for the
same reason that produced national varieties.

There are phonetic, lexical, and structural features that
mark speakers of the expanding circle, but the features do
not endow them with authority to legitimize local or
regional norms of their own. They cannot say, “This is
how we say XYZ in this part of the world.” They just
conform to external norms, as employees of call centers
do. As a matter of fact, the socio-economically weaker, or
more pragmatic, party usually accommodates to the other.
Apparently, there is neither room nor need for “global
English.” In the competition among the world’s languages,
the winner will be English. English spreads and prevails in
locally, sometimes just individually, adapted forms. Norms
emerge on their own, by the action of the “invisible hand,”
before they are legitimized and imposed on others.

What particular variety of English should the learner in
the expanding circle choose to learn? Professor
Mufwene’s answer is that the optimal choice, based on the
cost-benefit principle, will be determined by what the
learner needs English for and where, and who he/she is
likely to interact with and what about. (i [FH{HI)

An exploration of the effect
of video conferencing tools
in English speaking class

Jung, Sook-Kyung
(KATE: Seoul Digital Univ.)
Chair: Horibe, Hideo
(Hiroshima Institute of Technology)

Nowadays much attention is paid to cyber education.
Dr. Jung, a professor at Seoul Digital University which is
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one of the seventeen digital universities in Korea, is
apparently one of the most qualified researchers to
address the status quo and future possibilities of online
English education in EFL circumstances.

In this lecture Dr. Jung presented a new interactive
online speaking program, Speak ENG, which was
developed by Seoul Digital University and has been
offered to students since 2006. It is a program combining
an asynchronous multimedia language learning program
and a synchronous video-audio communication mode. Dr.
Jung first showed how learners learn basic expressions by
watching video clips and practice through voice recording
and role-play activities, and then explained how they
participate in video conferencing with native English
teachers in the US.A. in real time through the tool Skype.

Obviously interaction is an indispensable component in
learning speaking, but EFL learners usually have little
opportunity to interact with native English speakers. In
this light, how effective video conferencing can be is an
important question. According to the results of Dr. Jung’s
survey, most participants evaluate its effect highly. It may
not be surprising that video conferencing is regarded as a
viable alternative to face-to-face communication, but one
quite interesting point is that about half of the
participants stated that they preferred video conferencing
to face-to-face conferencing. There are three possible
reasons for this: (1) There is less time and space
limitation; (2) Teachers and learners can effectively use
supplementary tools such as “text-chats” and “white
boards”; and (3) The anxiety level is lower in video
conferencing.

In this age of the ubiquitous computer, expectations of
effective cyber education are growing. Dr. Jung’s
presentation including realia materials through the
Internet demonstrated a clear possibility of enhancing EFL

(et Ymiss e

students’ speaking ability online.
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Teaching Asian Canadian Women’s
Fiction to Undergraduates in Taiwan:
Perspective and Design

Leung, Yiunam (National Ilan Univ.)
Cheung, Kai-chong (Shih Hsin Univ.)
Az M T (EEEER

World literatures written in English are excellent
sources of teaching not only English but also all aspects of
human lives around the world, including society, culture,
politics, history, and religion. Yet the potentials of world
literatures have not been fully explored in EFL classrooms.
In their lecture, Dr. Leung and Dr. Cheung addressed the
question of how to teach world literatures in EFL
classrooms by introducing a literature course titled “Asian
Canadian Women’s Fiction,” where they taught well-
known Asian Canadian novels to upper-level under-
graduates in Taiwan.

Dr. Leung and Dr. Cheung stressed the vital need to
respond to recent global changes in our society, where
multiculturalism is rapidly advancing. They pointed out
that EFL educators need to incorporate a wide spectrum
of content into their classrooms such as ethnic studies,
feminism, and minority discourse to meet these changes.
They explained that this was the main reason why they
chose to teach Asian Canadian women’s fiction as the
course materials.

They set three aims for this course: to cope with
curriculum changes in the university, to arouse students’
interest, and to foster the image of Asian Canadian
literature in Taiwan. The pedagogical focus was placed on
teaching learners how to analyze literary works from
multiple viewpoints. The textual analysis of the stories
consisted of such elements as structure, themes, major
moments of development, and feminist issues. A list of
discussion topics for each story was also provided.

In order to show how exactly a novel was taught in the
course, they explained how they taught Obasan (1983), a
novel by Joy Kogawa, adopting three conventional ways of
analyzing the story: a) readers’ responses, b) intrinsic/
extrinsic approach and c) theoretical approach. Class
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activities such as oral presentations, discussions and
writing summaries were also discussed. In conclusion, this
lecture presented how world literatures can be an
indispensable part of EFL classrooms for raising EFL
learners’ awareness of the multiplicity of the world.
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What is Global English Communicative
Competence?: Models, Standards, and
Pedagogy for the Teaching
of English in Japan

Moderator: Hino, Nobuyuki (Osaka University)
Presenters: Mufwene, Salikoko, S.

(Univ. of Chicago)

Jenkins, Jennifer

(Univ. of Southampton)

Yano, Yasukata (Waseda Univ.)

The main purpose of this final panel was to have a
deeper discussion on the conference theme, with three
world-famous scholars as the panelists, focusing
especially on the issues of models and standards for
“Japanese English” from the perspective of World
Englishes.

The moderator opened the symposium by briefly
summarizing the history of the search for indigenous
models of English in this country, referring to the
examples of Saito Hidezaburo (1928) and Kunihiro Masao
(1970). A pleasant surprise was the presence of Professor
Kunihiro himself, the anthropologist who proposed
“De-Anglo-Americanization of English” almost 40 years
ago.

The first speaker, Professor Mufwene, well-known for
his ecological approach to “language evolution”, gave a
presentation entitled “Does Japan Need a Separate English
Norm?” He pointed out that, unlike for people in the Outer
Circle such as Singaporeans, English for the Japanese is a
means of communication with outsiders. Based on this
ethnographic status of English in Japan, Professor
Mufwene concluded that “while there is undoubtedly a
‘Japanese English,’ there is apparently no room for a
‘Japanese standard’ in English.”

The second panelist was Professor Jenkins, whose
paradigm known as ELF (English as a Lingua Franca) had
always been the center of our discussion since her epoch-
making publication in 2000. In her presentation “EFL or

ELF Standards for Japanese Learners of English?”,
Professor Jenkins argued that the “standard” English
varieties spoken among native speakers are not the most
appropriate models for Japanese learners of English, and
illustrated how ELF could be a more promising alternative.

The last presenter, Professor Yano, one of the most
influential scholars in the field of World Englishes, defined
EIL (English as an International Language) as “an
amalgamation of regional standard Englishes, which in
turn consist of a loose league of national Englishes.” Citing
many linguistic examples, he stressed the need for
Japanese learners of English to free themselves from the
“native speaker syndrome.”

After the presentations, there were active interactions
between the panel and the audience. For Professor
Jenkins’ proposal, for example, a question was raised as to
whether it would not be more realistic pedagogically, for
Japanese learners of English, to stick to native speaker
models. In the course of this discussion, differences
among the panelists also proved to be clear, with
Professor Mufwene basically supporting native speaker
models for the Expanding Circle including Japan, while
Professor Yano showed understanding for both positions.

Certainly, no single solution can be expected for this
highly controversial topic. I believe that the discussion
with the three distinguished panelists helped us greatly in
organizing our thoughts on what models and standards
we should seek in our teaching of English.
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The tremendous popularity of the Internet has impacted
on the very definition of communication. As the lingua
franca for communication on the Internet, English is at the
heart of a new generation of international exchanges, and
its role has undergone a dramatic change. The Internet’s
impact has also effected great changes in the English
curricula at the level of higher education, with many new
types of exchange programs showing a demand for global
communication in English. Up-to-date, brand-new
curriculum innovation is often demanded of English

language teachers as “sales promotion” in the present-day
climate of keen competition among universities to attract
students.

This conference will be a good opportunity for teachers
to share information on a variety of programs and
research, including both failures and successes, regarding
issues and ideas for innovation in college English curricula.
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